
CARTE
DES METS & BOISSONS

SELF-SERVICE



ENTRÉES / VORSPEISEN / STARTERS  

Salade verte - tomates, graines v  7.50
Grüner Salat - Tomaten, Kerne
Green salad - tomatoes, grains

Salade mêlée  v 9.50
Gemischter Salat
Mixed salad

Assiette de fromages de la région v 13.00
Käseplatte aus der Region 
Local cheese plate

Saucisse sèche - à partager entre amis  15.00 
Trockenwurst - mit Freunden zu geniessen
Dried meats - to share among friends

Planchette du terroir - fromages, viandes froides du pays  18.00  24.00 
Plättli der Region - Käse, Fleisch (kalt) aus der Region
Regional Platter - local cheeses, dried meats

DU JARDIN / AUS DEM GARTEN / FROM THE GARDEN
Salade de « chez nous » - oignons, Gruyère, jambon  21.00
Haussalade - Zwiebeln, Greyerzer Käse, Schinken
« House » salad - onions, Gruyère, ham

Salade fermière - poulet, œufs, tomates  21.00
Bauern Salat - Hähnchen, Eier, Tomaten
«Farm» salad - chiken, eggs, tomatoes



DU PAYS / AUS DER REGION / LOCAL PRODUCE
Soupe de chalet - légumes, cornettes, crème, Gruyère  v 14.00
Älpler Suppe - Gemüse, Hörnli, Rahm, Greyerzer Käse
Chalet soup - vegetables, macaroni, cream, Gruyère

Saucisse de veau avec frites  15.00
Kalbswurst mit Pommes frites
Veal sausage with chips

Croûte au fromage « silver » - pain, Gruyère, Vacherin  v 19.00
Überbackene Käseschnitte « silver » - Brot, Greyerzer Käse, Vacherin
« Silver » cheese crust - bread, Gruyère, Vacherin

Croûte au fromage « platinium » - pain, Gruyère, Vacherin, jambon ou œuf  21.00
Überbackene Käseschnitte « platinium » - Brot, Greyerzer Käse, Vacherin, Schinken oder Ei
« Platinum » cheese crust - bread, Gruyère, Vacherin, ham or egg

Croûte au fromage « gold » - pain, Gruyère, Vacherin, jambon, œuf  23.00
Überbackene Käseschnitte « gold » - Brot, Greyerzer Käse, Vacherin, Schinken, Ei
« Gold » cheese crust - bread, Gruyère, Vacherin, ham, egg

Macaronis de chalet - cornettes, Gruyère, oignons, crème, jambon  22.00
Älpler Makkaroni - Hörnli, Greyerzer Käse, Zwiebeln, Rahm, Schinken
Chalet macaroni - Gruyère, macaroni, onions, cream, ham

Jambon de la borne avec frites et salade - servi froid  23.00
Geräucherter Schinken mit Pommes frites und Salat - kalt serviert
Smoked ham with chips and salad - served cold



Röstis fermiers avec œuf v 21.00
Bauern Rösti mit Ei
Farm style röstis with egg

Röstis tatouille aux légumes du marché  v 22.00 
Röstis Tatouille aus frischem Marktgemüse 
Ratatouille Rösti with market vegetables

Röstis montagnards - jambon, Gruyère, Vacherin   23.00
Berg Rösti - Schinken, Greyerzer Käse, Vacherin
Mountain Rösti - ham, Gruyère, Vacherin

Fondue moitié-moitié - la classique au Gruyère et Vacherin, dès 2 personnes v  24.00 
Option parfumée à l’ail des ours  + 5.00
Fondue halb-halb - das Klassische mit Greyerzer Käse und Vacherin, ab 2 Personen 
Option mit Bärlaucharoma

Half and half fondue - the classic with Gruyère and Vacherin, from 2 persons 
Option flavoured with wild garlic

Fondue vacherin (tiède) - pur Vacherin, avec pain, dès 2 personnes v 25.00 
Supplément pommes de terre  + 2.00
Fondue Vacherin (lauwarm) - Purer Vacherin, mit Brot, ab 2 Personen 
Gegen Aufpreis Kartoffeln

Vacherin fondue (lukewarm) - pure Vacherin, with bread, from 2 persons 
Extra potatoes



DE PARTOUT / VON ÜBERALL / FROM EVERYWHERE ELSE

Portion de frites v 7.50
Portion Pommes frites
Portion of chips

Escalope de poulet panée  17.00 
Hähnchenschnitzel
Chicken escalope

Émincé de poulet - crème, accompagnements  21.00
Hähnchengeschnetzeltes - Rahm, Beilage
Chicken mince - cream, vegetables

Entrecôte de bœuf 200g - beurre aux herbes, frites, salade  33.00
Entrecôte vom Rind, 200g - Kräuterbutter, Pommes frites, Salat
Entrecote steak 200g - Herb butter, chips, salad 

Pâtes du jour... disponibles au self 
Pasta des Tages... im Self erhältlich
Pasta of the day... available in the self-service area 

ENFANTS / KINDER / CHILDREN -16 ANS / JAHRE / YEARS OLD 
P’tit veau - saucisse de veau, frites  10.00
Kleines Kalb - Kalbswurst, Pommes frites
Small veal - veal sausage, chips

Miniclub - nuggets, frites  10.00
Miniclub - Nuggets, Pommes frites
Miniclub - nuggets, chips

Hamburger - frites  10.00
Hamburger - Pommes frites
Hamburger - chips 



DESSERTS / NACHSPEISEN / DESSERTS
Tarte du jour   6.00 
Option crème double de la Gruyère  + 2.00
Kuchen des Tages  
Option Greyerzer Doppelrahm

Pie of the day 
With Gruyere double cream

Meringues crème double - goûtez la fameuse crème de la Gruyère  10.00 
Option vin cuit  + 3.00
Meringues mit Doppelrahm - Probieren sie den berühmtem Greyerzer Doppelrahm 
Option « vin cuit » (Birnensirup)

Meringues and double cream - taste the famous Gruyere cream 
With hot wine

Desserts du jour… disponible au self
Desserts des Tages… im Self erhältlich
Desserts of the day… available in the self-service area

Glaces - cornets, bâtons, glaces à l’eau, glaces enfants… disponible au self
Glaces - Eiswaffeln, Eis am Stiel, Wassereis, Glaces für Kinder… im Self erhältlich
Ice cream - cones, bars, water ices, Ice cream for children… available in the self-service area

V= végétarien 
Veuillez consulter notre équipe pour toute question sur les allergies de nos plats.
Tous les prix sont en francs suisses. Les prix en euros sont calculés ainsi 1 € = 1.10 CHF. Service et TVA inclus. 
V=Vegetarier  
Bei Fragen zu Allergenen in unseren Speisen und Getränken wenden Sie sich bitte an das Personal.
Alle Preise sind in Schweizer Franken. Die Preise in Euro berechnet als € 1 = CHF 1.10 Service und MwSt. inbegriffen. 
V=Vegetarian  
Please ask our staff if you have any questions about which allergens our dishes contain. 
All prices are in Swiss francs. Prices in euros are calculated as 1 € = 1.10 CHF. Service and VAT included.



VINS BLANCS / WEISSWEINE / WHITE WINES
VS Fendant de Sion  Rives Ardentes 20 cl 10.00
VS Fendant  Bovin Sans culotte 37.5 cl 19.00
FR Vully Blanc  Roche Combes 50 cl 20.00
VD Yvorne AVY 50 cl 22.00
VS Johannisberg Rive d’Or 50 cl 24.00
VS Humagne Blanc J. Dumoulin 50 cl 35.00
FR Vully Blanc La Désalpe 75 cl 33.00
FR Cheyres Blanc Chasselas Fribourgeois 75 cl 35.00
VD Mont-Sur-Rolle  Domaine de Montbenay 75 cl 35.00
VS Fendant Réserve Administrateurs 75 cl 38.00
NE Neuchâtel Blanc  Caves du château d’Auvernier 75 cl 38.00
VD Chasselas Mon Blanc 4810 75 cl 40.00

VINS ROSÉS / ROSÉWEINE / ROSÉ WINES  
VS Rosé de Gamay Romand La Grenette 20 cl 10.00
VS Œil-de-Perdrix Rosé de Pinot Noir 50 cl 20.00

VINS ROUGES / ROTWEINE / RED WINES  
VS Dôle Sélection Blason Rubis 20 cl 10.00
VS Pinot Noir    Sierre Rouvinez 37.5 cl 19.00
GE/VD/FR Pinot Noir Suisse Rive Ardente 50 cl 19.00
FR Vully Baron Rouge Ass. A. Besse 50 cl 22.00
VS Dôle de Sion Cave de Grandinaz 50 cl 22.00
VD Garanoir Vaudois La Côte 50 cl 22.00
VS Cornalin F. Dumoulin, Uvrier 50 cl 38.00
VS Pinot Noir Réserve Administrateurs 75 cl 42.00
FR Vully Les Berges Rouges Ass. de Nobles Cépages 75 cl 42.00
VS Syrah F. Dumoulin, Uvrier 75 cl 45.00
VS Clos Grandinnaz Grand Feu, Cru de Sion, assemblage 75 cl 45.00
VD St-Saphorin Réserve du Château de Gruyères 75 cl 52.00



SANS ALCOOL / ALKOHOLFREI / ALCOHOL- FREE
Minérale Henniez bleue nature / verte légère, Nestea citron / pêche 50 cl 5.50
 Romanette citron  / grapefruit, Sinalco, Rivella rouge / bleu 
 Jus de pomme Ramseier / Schorle 
 Coca, Coca Zero 45 cl 5.50 

Minérale Henniez bleue nature / verte légère, Coca 150 cl 12.00 
 Nestea citron, Rivella rouge
Jus d’orange  33 cl 4.50
Cocktail de fruits 33 cl 4.50
Boisson énergisante  5.50

CAFÉTÉRIA / CAFETERIA / CAFETERIA  
Lait chaud ou froid  3.00 
Thé chaud, punch, bouillon  3.90
Café, déca, expresso  4.00
Chocolat chaud ou froid, ovo chaude ou froide  4.50
Cappuccino, latte macchiato  4.50

L’eau du robinet étant transportée par le téléphérique, elle ne correspond pas aux normes d’hygiène et ne peut pas être consommée.  
De ce fait, nous ne pouvons malheureusement pas vous servir de carafe d’eau. 
Da das Wasser mit der Luftseilbahn transportiert wird, entspricht es nicht den hygienischen Normen und kann demzufolge nicht getrunken werden. Aus diesem 
Grund können wir Ihnen leider kein Wasser in Karaffen servieren. 
Tap water is transported with the cabelcar, it doesn’t correspond to the hygiene standards and cannot be consumed. Therfore, we unfortunately cannot serve you 
a pitcher of water.



BIÈRES / BIERE / BEERS
Heineken  5.0% 25 cl 5.00 
Calanda Senza (sans alcool) 0.0% 33 cl 5.00
Calanda Edelbrau 2.0% 33 cl 5.00
Radler citron (panachée) 4.8% 33 cl 5.00
Ittinger (ambrée) 4.5% 33 cl 6.00
Erdinger (blanche) 5.3% 33 cl 6.00
Strongbow (cidre) 5.6% 33 cl 6.00
Glatsch  4.8% 40 cl 6.00
Le Fou du Roi bières artisanales  33 cl 7.50
Nous n’avons pas de bière pression

APÉRITIFS / APERITIF / APERITIF
Ricard  2 cl 5.50
Suze  4 cl 5.50
Martini Blanc  4 cl 5.50
Porto  4 cl 5.50
Apérol  4 cl 6.00
avec accompagnement



SPIRITUEUX / SPIRITUOSEN / SPIRITS
Jägermeister  2.5 cl 5.50
Baileys  4 cl 6.50
Johnnie Walker 4 cl 7.50
avec accompagnement 

DIGESTIFS / DIGESTIF / DIGESTIVE
Amaretto  2.5 cl 5.50
Pomme artisanale 2.5 cl 5.50
Douce d’Abricotine 2.5 cl 6.50
Douce de Williamine 2.5 cl 6.50
Abricotine  2.5 cl 6.50
Williamine  2.5 cl 6.50
Pruneau  2.5 cl 6.50
Kirsch artisanale 2.5 cl 6.50
Limoncello  2.5 cl 6.50
Grappa brune  2.5 cl 7.00
Vieille prune artisanale 2.5 cl 7.00
Poire à Botzi (spécialité fribourgeoise AOP) artisanale 2.5 cl 7.00



Restaurant Le Sommet
Famille Nathalie Pythoud
1663 Moléson-sur-Gruyères
T. +41 (0)26 921 29 96
sommet@moleson.ch
www.moleson.ch

Wifi
Nom  MOLESONCLIENTS
Code  moleson2002


